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Informatīvais ziņojums par Igaunijas – Latvijas pārrobežu
sadarbības programmas 2007.–2013. gadam  stratēģiskās sadarbības projektu
„Igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcas izstrāde”
1. Ievads

2010.gada 10.decembrī notikušajā Latvijas un Igaunijas Nākotnes sadarbības ziņojuma apspriešanas konferencē Rīgā, kurā piedalījās Latvijas Republikas Ministru prezidents Valdis Dombrovskis un Igaunijas Republikas Ministru prezidents Andruss Ansips, tika izstrādāts kopīgais paziņojums par Igaunijas un Latvijas sadarbību, kurā kā viena no prioritārām sadarbības jomām ir minēta mobilitātes un cilvēku savstarpējo kontaktu veicināšana, tai skaitā sadarbība izglītībā un kultūrā, kā arī sadarbība sabiedrisko raidorganizāciju starpā. Kā viens no svarīgākajiem šīs prioritārās jomas uzdevumiem minēta igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcas  izstrāde. 
2. Situācijas raksturojums

Līdz šim sabiedrībai bijušas pieejamas tikai divas latviešu – igauņu vārdnīcas: K.Abena sastādītā „Latviešu – igauņu vārdnīca” (izdota 1959.gadā) un tā paša autora „Igauņu – latviešu vārdnīca” (izdota 1967.gadā), kura pašlaik pieejama arī elektroniski tīmekļa adresē www.letonika.lv. Pašlaik pietrūkst mūsdienu valodai atbilstošu plašāku tulkojošo igauņu un latviešu valodas vārdnīcu, jo pagājušā gadsimta vidū izdotās vārdnīcas ir lielā mērā novecojušas, jo tieši valodas vārdu krājums visātrāk un plašāk reaģē uz izmaiņām visās sabiedriskās dzīves sfērās. 
Ņemot vērā Igaunijas un Latvijas ciešās vēsturiskās, kultūras, ekonomiskās un citas saiknes, igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīca (turpmāk – vārdnīca) ir vitāli nepieciešama plašam lietotāju lokam – tulkotājiem, pierobežas iedzīvotājiem, pārrobežu sadarbības projektu dalībniekiem, uzņēmējiem, kultūras un izglītības darbiniekiem, abu valstu diasporas pārstāvjiem, sabiedriskajām organizācijām un daudziem citiem. Vārdnīcas izstrāde veicinās latviešu un igauņu valodas apguvi, tādejādi dodot iespēju padziļināt starpvalstu kontaktus. 
Apzinoties šādas vārdnīcas nozīmi, valsts aģentūra „Latviešu valodas aģentūra” (Latvija) ir uzņēmusies veicināt vārdnīcas izstrādi un tāpēc ir vienojusies par sadarbību vārdnīcas izstrādē ar Igauņu valodas institūtu (Igaunija), jo viens no valsts aģentūras „Latviešu valodas aģentūra” darbības uzdevumiem ir veikt pasākumus, kas veicina valsts valodas attīstību valodas normu avotu (vārdnīcu, rokasgrāmatu) izstrādi, tai skaitā īstenot projektus, nodrošinot to administrēšanu, speciālistu piesaisti un darba koordinēšanu. Igauņu valodas institūts ir galvenā igauņu valodas pētniecības iestāde ar senām tradīcijām un galvenais igauņu valodas leksikogrāfijas avotu (pareizrakstības vārdnīcu, tulkojošo vārdnīcu) veidotājs, kurš izstrādā arī igauņu valodas leksikogrāfisko avotu sastādīšanai nepieciešamo tehnisko nodrošinājumu.

Tā kā no Izglītības un zinātnes ministrijas budžeta programmas 04.00.00 „Valsts valodas politika un pārvalde” (programma, no kuras tiek finansēta valsts aģentūras „Latviešu valodas aģentūra” darbība) nav iespējams segt izmaksas, kas saistītas ar vārdnīcas manuskripta izstrādi un izdošanu, tad valsts aģentūra „Latviešu valodas aģentūra” sadarbībā ar Igauņu valodas institūtu (galvenais partneris) ir izstrādājusi projektu līdzekļu piesaistei no Eiropas Savienības struktūrfondu 3.mērķa „Eiropas teritoriālā sadarbība” Igaunijas – Latvijas pārrobežu sadarbības programmas 2007. – 2013.gadam. Arī 2010.gada 10.decembrī notikušajā Latvijas un Igaunijas Nākotnes sadarbības ziņojuma ieinteresēto pušu konferences kopsavilkumā kā viens no iespējamiem finansējuma avotiem prioritāšu īstenošanā tika minēts Pārrobežu sadarbības programma. 

Stratēģiskās sadarbības projekta „Igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcas izstrāde” ideja tika apstiprināta Eiropas Savienības struktūrfondu 3.mērķa „Eiropas Teritoriālā sadarbība” 2007.-2013.gadam Igaunijas – Latvijas pārrobežu sadarbības programmas Uzraudzības komitejā 2012.gada jūnijā. Vārdnīcas izstrādes projekta beigu termiņš – 2015.gada 30.aprīlis. 

2.1. Projekta mērķi
1. Izstrādāt jaunu mūsdienīgu igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcu, jo iepriekšējās vārdnīcas, kas izstrādātas 20.gs. vidū, ir novecojušas un neatbilst mūsdienu prasībām.

2. Izstrādāt igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcas elektronisko versiju, tādējādi nodrošinot interesentiem iespējami plašāku piekļuvi vārdnīcai.

3. Veicināt efektīvu sadarbību ilgtermiņā, nostiprināt saliedētību un starpvalstu informācijas nepastarpinātu plūsmu starp Latviju un Igauniju.

2.2. Projekta procesa organizācija
Projektu no Latvijas puses īsteno Izglītības un zinātnes ministrijas padotības iestāde valsts aģentūra „Latviešu valodas aģentūra”, no Igaunijas puses – Igauņu valodas institūts. 

Lielākais darbs vārdnīcas izstrādes gaitā jāiegulda latviešu valodas daļas sagatavošanā, jo Igauņu valodas institūtā jau ir elektroniski izstrādāta bāze vārdnīcas igauņu pusei ar 15000, 40000 vai 60000 šķirkļiem. Vārdnīcas latviešu puses sagatavošanā iesaistītais personāls no Latvijas ir seši darbinieki: trīs autori, kas strādā no projekta uzsākšanas dienas (katrs veic šķirkļu izstrādi, ievada to Igauņu valodas institūta datu bāzē, katrs izskata un izvērtē pārējo divu autoru izstrādāto materiālu un saskaņo katru izveidoto šķirkli); viens neatkarīgais konsultants, viens redaktors, viens korektors. Vārdnīcas sagatavošanā tieši iesaistītais personāls no Igaunijas puses ir trīs darbinieki: divi redaktori un viens IT speciālists, kas nodrošina datu bāzes uzturēšanu. 
Igauņu valodas institūtam nepieciešami divi līdz četri mēneši, lai tehniski pilnveidotu pamatni vārdnīcas latviešu puses vajadzībām. Šo tehniski pilnveidoto materiālu Igauņu valodas institūts iesniegs valsts aģentūrai „Latviešu valodas aģentūra”, kas piesaistīs iepriekš minēto projekta personālu. 
2.3. Plānotie rezultāti

Izstrādāta igauņu-latviešu un latviešu-igauņu vārdnīca: 

1) publicēta vārdnīcas drukas versija (apm. 1000 eks. Igaunijā un apm. 1700 eks. Latvijā);

2) publicēta vārdnīcas elektroniskā versija.

Vārdnīca bez maksas tiks izplatīta izglītības iestādēs, augstskolās, lielākajās bibliotēkās (apm. 700 eks. Igaunijā un 1200 eks. Latvijā). Vārdnīcas eksemplāri Latvijā tiks izplatīti apmēram 80 Latvijas valsts un reģionālās nozīmes bibliotēkās un to filiālēs (vairāk par 1 eks. uz vienu iestādi, atkarībā no filiāļu skaita un bibliotēkas nozīmes), 15 augstākās izglītības iestādēs Rīgā un reģionos (vairāk par 1 eks. uz vienu iestādi), 28 augstākās izglītības iestādēs pasaulē, kurās tiek pasniegta latviešu valoda, 12 valsts un pašvaldību iestādēs, ap 700 Latvijas vispārizglītojošās vidusskolās. 
2.4. Finanšu nodrošinājums projekta īstenošanai

Projekts „Igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcas izstāde” ir pieteikts Eiropas Savienības struktūrfondu 3.mērķa „Eiropas teritoriālā sadarbība” Igaunijas – Latvijas pārrobežu sadarbības programmai  2007.–2013. gadam (turpmāk – Igaunijas – Latvijas Programma vai Programma), kuras Eiropas Savienības fondu daļa tiek finansēta no Eiropas Reģionālās attīstības fonda saskaņā  ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 5. jūlija Regulu (EK) Nr.1080/2006 par Eiropas Reģionālās attīstības fondu un Regulas (EK) Nr.1783/1999 atcelšanu.

Lai nodrošinātu stratēģisku un fokusētu pieeju atlikušā Programmas finansējuma izmantošanai un projektu atlasei, kā arī ar mērķi nodrošināt Programmas dokumentā noteikto indikatoru izpildi, Programmas dalībvalstis 2011.gada 7.jūlija sanāksmē vienojās ieviest priekšdefinētus un no abām pusēm saskaņotus projektus Programmas 1. un 2.prioritātes ietvaros. Kā viens no stratēģiskajiem projektiem no Latvijas puses tika izvirzīta „Igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcas izstrāde” projekta ideja, kas tika apstiprināta Programmas Uzraudzības komitejā 2012.gada  maijā. Minētais projekts tiks īstenots Programmas 1.prioritātes Lielāka Programmas teritorijas saliedētība atbalsta virziena 1.1.Izolācijas samazināšana, uzlabojot iekšējos un ārējos sakarus programmas teritorijā ietvaros.

 
Saskaņā ar Ministru Kabineta 2009.gada 10.novembra noteikumu Nr.1306 „Kārtība, kādā valsts budžetā plāno līdzekļus Eiropas Savienības struktūrfondu 3.mērķa “Eiropas teritoriālā sadarbība” programmu un Eiropas Kaimiņattiecību un partnerības instrumenta programmu īstenošanai un veic maksājumus” 5.punktu šo noteikumu 3.punktā minēto programmu projektus finansē atbilstoši Eiropas Savienības struktūrfondu normatīvajos aktos noteiktajām finansēšanas avotu proporcijām. Savukārt Padomes Regulas (EK) Nr. 1083/2006 (2006. gada 11. jūlijs), ar ko paredz vispārīgus noteikumus par Eiropas Reģionālās attīstības fondu, Eiropas Sociālo fondu un Kohēzijas fondu un atceļ Regulu (EK) Nr. 1260/1999, 53.pants nosaka, ka Eiropas teritoriālās sadarbības mērķa darbības programmās, kur vismaz viens dalībnieks ir no dalībvalsts, kuras vidējais IKP uz vienu iedzīvotāju 2001.–2003.gadā bija mazāk nekā 85% no ES-25 vidējā rādītāja tajā pašā laikposmā, ERAF ieguldījums nav lielāks par 85% no atbilstīgajiem izdevumiem. Visās pārējās darbības programmās ERAF ieguldījums nav lielāks par 75% no atbilstīgajiem izdevumiem, ko līdzfinansē ERAF.

Stratēģiskais sadarbības projekts „Igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcas izstāde” tika pieteikts Programmai un 2012.gada 29.maijā iesniegts Programmas Apvienotajā Tehniskajā sekretariātā par kopējo summu 337 928 LVL. Igaunijas partnerim projekta īstenošanai ieplānotā kopējā summa ir 169 636 LVL, Latvijas partnerim – 168 292 LVL.
Projekta iesniegumu 2012.gada 13.jūlijā ir apstiprinājusi Igaunijas – Latvijas Programmas Uzraudzības komiteja (Programmas Apvienotā Tehniskā sekretariāta 2012.gada 16.jūlija elektroniska vēstule Nr.1.2-2.8/12/8116 vadošajam partnerim – Igauņu valodas institūtam), piešķirot projektam 245 981 LVL no ERAF finansējuma, kas ir 72,79 % no projekta īstenošanai nepieciešamās summas, jo pašlaik viss pieejamais Programmas finansējums ir sadalīts, un šim projektam nav iespējams piešķirt ERAF līdzfinansējumu maksimālā apmērā, t.i. 83% apmērā no projekta kopējām attiecināmām izmaksām. 

Projekts ir apstiprināts ar nosacījumu, ka, pirms projekta vadošais partneris (Igauņu valodas institūts) paraksta līgumu ar Programmas Vadošo iestādi, valsts aģentūra „Latviešu valodas aģentūra” Tehniskajā sekretariātā iesniedz apstiprinājumu, ka Latvijas Republikas Ministru kabinets ir apstiprinājis valsts līdzfinansējumu projektam „Igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcas izstāde” 45 792 LVL, kas ir 27,21 % no Latvijas partnera kopējām attiecināmajām izmaksām 168 292 LVL. Igaunijas partneris ir apliecinājis, ka savas puses trūkstošo finansējumu nodrošinās.

3. Priekšlikums problēmas risināšanai

Lai noslēgtu Programmas stratēģiskās sadarbības projekta „Igauņu – latviešu un latviešu– igauņu vārdnīcas izstrāde” īstenošanai nepieciešamos līgumus un nodrošinātu projekta finansējumu pilnā apmērā, nepieciešams Latvijas Republikas Ministru kabineta apstiprinājums tam, ka valsts nodrošinās projektam līdzfinansējuma daļu 45 792 LVL apmērā, kas ir 27,21% no Latvijas partnera attiecināmajām izmaksām. 

Ņemot vērā stratēģiskās sadarbības projekta „Igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcas izstrāde” stratēģisko nozīmi Latvijas un Igaunijas 2010.gada Nākotnes sadarbības kopīgā paziņojuma kontekstā prioritārajā izglītības un kultūras veicināšanas jomā un lai ilgtermiņā veicinātu saliedētību un starpvalstu informācijas nepastarpinātu plūsmu starp Latviju un Igauniju, Izglītības un zinātnes ministrija ierosina:

1) Ministru kabinetam atļaut īstenot stratēģiskās sadarbības projektu „Igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcas izstrāde”, piešķirot valsts līdzfinansējumu 45 792 LVL apmērā, kas ir 27,21% no projekta Latvijas partnera attiecināmajām izmaksām un atļaut valsts aģentūrai „Latviešu valodas aģentūra” slēgt līgumu par stratēģiskās sadarbības projekta „Igauņu – latviešu un latviešu – igauņu vārdnīcas izstrāde” īstenošanu;

2) ievērojot to, ka valsts aģentūra „Latviešu valodas aģentūra” ir Izglītības un zinātnes ministrijas padotībā esoša valsts budžeta iestāde, kura finansējumu Eiropas Savienības struktūrfondu 3.mērķa programmu projektu īstenošanai saņem Ministru kabineta 2009.gada 10.novembra noteikumos Nr.1306 „Kārtība, kādā valsts budžetā plāno līdzekļus Eiropas Savienības struktūrfondu 3.mērķa „Eiropas teritoriālā sadarbība” programmu un Eiropas Kaimiņattiecību un partnerības instrumenta programmu īstenošanai un veic maksājumus”” noteiktajā kārtībā, atļaut Izglītības un zinātnes ministrijai iesniegt Finanšu ministrijā līdzekļu pārdales pieprasījumu 100% apmērā no projekta Latvijas partnera kopējām attiecināmām izmaksām (168 292 LVL) saskaņā ar Ministru kabineta 2010.gada 18.maija noteikumiem Nr.464 „Noteikumi par 74.resora "Gadskārtējā valsts budžeta izpildes procesā pārdalāmais finansējums" 80.00.00 programmā plānoto līdzekļu pārdales kārtību Eiropas Savienības politiku instrumentu un pārējās ārvalstu finanšu palīdzības līdzfinansēto projektu un pasākumu īstenošanai plānoto līdzekļu pārdales kārtību Eiropas Savienības politiku instrumentu un pasākumu īstenošanai”. 
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